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BEBOCHUTA H®OJAJTAHI'AH HJITUMOC HYTKWNH AKTUHWHI JTUCOHUN-
MAJAHUU XYCYCHUATJIIAPHU

by3pykosea Maxuna Myxamaoxonoena,
CamdV masny ookmopanmu

Kanum cyznap: oupekmus mymxuil axmiap, UMnepamué HymKuil my3uimd, O0ekiapamus

HYMKUU My3Uima.

HNntumoc HyTKHI aKTH TypJid OJIUMIIap
TOMOHHMJAH  aH4yagaH  Oy€éH  ypraHuo
KenuHaéTran xoaucamup. Ymoly xoaucara
Ocpwnaérran TabpudIapAa YHYAIUK KaTTa
bapk cesunmaiinu. Kymnagan, P. Dmnac
WITUMOCHHU BOKEJIAHTHPYBYHU
CTpaTerusylapHd  “‘Cy3JI0BYM  TOMOHHJIAH
TUHIJIOBYMHM OHMpPOp XapakaTHU OakapuIil
€kn OakapMmacllMKKa YHJAIra WHTHIAIT
cudaruga tacudnaiinu [Ellis 1994: 167]. A.
TpocOeprHuHr Ha3nuaa, WITUMOC “CY3JI0BYH
(requester) TuHrIOBYMHHU (requestee) V3
dolimacura Oupop-OMp HITHH OakapuITa
YHIOBYH WJUTOKYTHB xapakar”’, ed
tabpudnanigu [Trosborg 1995: 187]. Ymby
KYpUHMILZAru Tabpudiap WITUMOC HYTKHM
aKTUHU THIJIQpapo Ba  MaJaHUSTIAPapo
YOFUIITHPMA TaXJWIHAAa XaMm acoc Oyiiaau.
by #ynanumpa Oaxapuiran —aacTiaOKu
tankukoTinapaan oupunu . brym-Kynka Ba
YHUHT IIOTHpAJapu onubd OopHIraH 3511
[Blum-Kulka, Oeshtain 1984]. VYnapHuHr
UIIapuaa WITHMOC Ba KEYHPUM Cypar
HYTKAW aKTJapUHUHT JYHEHHHT CaKKH3Ta
TUTUIA udomanaHuI BOCHTAaJIapH
Ku€cnaHrad.  TaAKUKOT4YMIAp  WITHMOC
HYTKUH aKTHHH BOKENAHTHPUIITa HUIITHPOK
3TaJuraH CTpaTerus XapakaTiapuHH
TYKKu3Ta Typra axpatagunap [Op. cit., 209].

1. TI'pammaruk Maii: Ty3WIMagaru
rpaMMaTHUK Main IAKITH WITHMOC
wutokynusicuau udonanaiiau (Clean up this
mess, please).

2. TlepdpopmatuB (eba: Ty3uIMaHUHT
WIOKYTUB MabHOCHU CY3JIOBYM TOMOHHUJAH
omkopa Homiananu (/'m asking you not to
park the car here).

3. Kymumua nepdopmatuB: WITOKYTHB
Kyura u30x OepyBun Ty3mamanap (I would
like you to give your lecture a week earlier).
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4. Jlokynus Ba3uATH OWiIaH OOFIIHK:
WUIOKYTUB MaKcaJl HYTKUH aKT HWXpPOCH
*apaéuua pasmanaamanu (Madam, you will
have to move your car).

5. Myxur Owunan OOFIUK: Ty3WJIMa
CY3JIOBUMHUHI HUST, UCTaK, XUCCUETIAPUHU
TUHTIIOBYM OUpOp HapcaHu Oaxxapuiu
opkanu udomanaiiau (I really wish you would
stop bothering me).

6. Taxiuduu OUNAMPYBUM JIMCOHMM
KOJIMII: Tall Ma3MyHUZa Takiaud uIopacu
MaBxya (Why don’t you get lost).

7. Tai€prapiauk mwapTiapy: Ty3uiIMa
Tal€prapianuk (X03UPIIHK) mapTIapuHu
mawiym Kuwiaau (Could you clean up the
kitchen, please).

8. Karpuit UIIO0pAa: UIITUMOC
TY3WIMaHUHT TapKUOWJa TarMabHOJIU HPoaa
tonagu (You're left this kitchen in a right
mess).

9. IOMIIOK wuIIOpa: WITUMOC OILIKOPA
ndona TOmMaca-ia, JIEKMH ~ KOHTEKCTTa
HuUcOaTaH 1Iy  Ma3MyH  MaBXKYJIUTH
anukyananu (I'm a nun).

Yoy wmyammudnapauar CCSARP
(cross-cultural speech act realization pattern)
JOWMXacH  KEeWMHYAIUK  TaJIKUKOTUYWIAP
TOMOHUJAH amManuérra TaTOMK  ATHIIU
[Eslamirasekh 1993; Helbig 2009; Hans 2012;
Jalilifar 2009; Tawalbech 2012, etc.].

C. bnym-Kynka xelnHru umuiapujgaH
Oupuma Kaua STUINNYA, HYTKMA aKTIapHUHT
MaJIaHUATIApAPO KUECUM TAIKUKHU TYIUIAHTaH
MUCOJITAPHUHT UKKH KYPUHUIIHIATH
TaXJWIMHA  Tako30  JTagu.  bymapaan
OupuHYHMcHIa ‘“‘CTpaTervs IIAKIJIAPUHUHT
TUJIapapo BapHaHTJIAIIYB napaxacu
ypranwnagu Ba Oup THIAA MabiyM OHp
nparMaTuk Basuda mKpocura Koaup OyiaraH
BOCHTANIap Makmyacu aHukinaHaau~ [Blum-
Kulka 1997: 55]. UkkuH4M Typaaru TaxJui
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CoIMoNparMaTUK Xapakrtepra osra Oyiauo,
VHJA “CTpaTrerwsuiap TaHJIOBH OWIaH OOFIMK
MaJIaHUSATIApapO bapkIapHUHT TypJiu
Ba3UATIIAp WKTHUMOWM, MaJaHUW IIapoOUTIap
OWIaH aIOKAIOPJUK Japakacw YpraHwiaad’

[Op. cit., p. 56].
LIOFI/IH_ITI/IpMa IMparMaJJMHIBUCTHKA
COXAaCHMHMHI  WHpPUK  MyTaxacCUCIapHIaH

oynran A. BexxOuiikast JIMCOHUN MaJaHUSATHU
YHUHT HMYK{A TY3WIHIIUAAH KeIud dYuKuo
ypranum Ba Xxap OUp HYTKUH aKTHUHT
MUJUITMH-MaJaHUuI TaOMaTUHU €puTHUIL
no3umiuruHu yKrupanu [Wierzbicka 2003].

Jemak, xap KaHIail HYTKMM aKTHUHT
TUJUIapapo KUECHUU TaxJIUIH, ymOy HYTKUN
aKTHUHT COLMOINParMaTuk XyCyCHSTJIAPUHU
UKKA €KW yHAAH OpPTUK MaJaHUATIAp
novpacuia HaMmMO€H OyiIuI  XoJaTJIapuHU
YpraHuIHU TAaK030 3Taau. buz xam miaTumoc
HYTKUH aKTHHUHT WHIJIA3 Ba ¥30€K THIUIApH
Kuécuaa  ypramuim — Jkapa€HuZa  €Tak4du
[IparMajJMHIBUCT OJUMIIAp HILIapuja OJIFa
CypWIraH Hazapuii rosuiap Ba yinap Takiaud
KWIMIITaH TaxXJWwl YCyJulapura TasHULIHU
MabKYJI TOTIJIUK.

NntuMoc HYTKMH aKIapu acocaH
MKKHMTa KYpUHHUIIA OaKapWJIUIIM Ba LIyHra
HucOaTaH ynapHUHI OeBOCHTa Ba OMJIBOCUTA
Typjapra aXpaTWIHIIN aHbaHara aniraHud
yiaryprad. Ymoy KYpUHHIITa 3ra HYTKUR
aKTJIApHUHT COLIMOIIparMaTUK Ba MMWIIM-
MaJaHUH KYpPCATKUWIApU KYIUHYA Typiauda
Oynmumm kytuirad xoil. KypcarkuunapHUHT
JUCOHMM Ba MAaJaHUATIAPAPO VYXIIall Ba
bapknu  KUXATIApUHM ~ aHHUKJIANl  yYyH
WITUMOCHHUHT OeBocuTa Ba OunBocuTa mdoaa
TypJapUHUHT aJIOXUJa-ajloXuaa YOFUIITHPMA
TaxJIMJIMHU MabKYJ KYPAUK.

Wurnm3s  Ba  y30ek  Twiapuia
WITUMOCHU Hudopananm HUMKOHUSTHTA 3ra
OynraH JMCOHHMI BOCHTaNap 3axXuUpacu aHya

6oii. bymap — Oylipyk (umrepaTHB)
IIaKJUTapH, CaBOJ  Ty3WJIMallapu, MoJal
Oupukmanap, miamMa KWIyBYd uOopanap,
TapkuOuAa TYpAud KHUpUTMalap MaBxKy.

Oynran €MMK CTpyKTypajap Ba X0Ka3o. Yoy
Ty3sWIMajlap  TypJH  JIGKCUK-TPaMMAaTHK
KYpUHUIIapAa  [IAKIaHuO,  Xap X
BocUTanap  €pAamMpia  MypakkaOuallyBU
MyMKUH. AMMO, YJIAapHUHT  KYJUIAaHHII
Japakacd Ba (aojulallyB MHUKECH TYpiu
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omMwuiap Ounan Oormk  OYnub, ymoy
oMmutap 6ab3aH THILIApapo hapk KUIaam.
Wntumoc  ajpecaTHH — Xapakarra
YHJIaIT WJUTOKYTHB Ma3MyHHTa ara
Oynrannuru 6owuc, onataa, TUPEKTUB HYTKHIA
aKTiIap cuHbura KHPUTHIIA]TH.
@OpMaHOBCKasHUHT ~ TaJIKUHUYA JUPEKTHB
HYTKMH XapakaTuja “‘CYy3JOBUMHHUHI E€TAKYU
MakcaulapuiaH OupH, sS’bHU UCTaK, XOXUIIHU
M3XO0p KWIUII OWIaH OUpraiukaa, aapecaTHH
XapakaTra yHJan MyJDKaiad HaMoEH Oymaan”
[@®opmanoBckas 2007: 306]. WMntumocHUHT
TUpEKTHBIAp cuH(umarn OOIIKa HYTKUI
akTinapugaH  GapkKyd  IIyHIAKW,  YHUHT
WKPOCHHHM  OakapaéTraH IIIaxc pacMaH
ajpecar XaTTH-XapakaTiapuHU OOIIKAPHUIII
XyKyKkura sra smac. Y ¢akar aapecarra y3
UCTary, XOXUIIN Xakuaa xabap Oepaau Ba mry
opkanu yHu xapakartra yaupaWmu. lly caGab

Oyica KEpPaKKH, TaIKUKOTIHUIIAD
WITUMOCHUHT CEeMaHTHUK TY3WIUIINHU
Kylujarnda u3oxJjanawiap: “MeHza

(cy3moBunga) xapakaTra yHOAIl XyKYKH HYK
Ba CeH (agpecar) YHIAOBHU KaOyJl KWJIHII EKH
KWIMACITUKHU TaHJall XyKyKdra »sracad’
[TomoBuuckas 1993: 190].

beBocura MATUMOC HYTKUM AaKTUHU
BOKEJIAHTUPYBYM aCOCUM JIMCOHUM BOCUTA —
UMIIEpaTUB Ba  JIEKJIApaTUB HYTKUN
Ty3WJIMalapyu SKaHIUTUHHA FOKOpHUAA alTauK.
AMMO, UMIIEpAaTUB MIAKJIA XaM UITUMOCHUHT
CEMaHTHUK CTPYKTYpacuHU YHYAIIUK
y3rapTupMaiiii Ba YHIOBHM KaOyn KHWIIHII
uxtuépuii  6ynmub6 komasepaau. JI. A.
buptonuHHUHr  TaBcupUYa,  UMIIEPATHB
HIaKIUIard Ty3WJIMa CY3710BUura ¥3 GUKpUHU
TUHTJIOBYMTAa MaxOypaH KaOyn KHIITUPHUII
MMKOHWHM  OepMailau, aKCUHYa, YyHH
XaMKOPJIMKKA YaKUpaIu. OAuMMHUHT
(bukprya, UMIEPATUB Ty3WIManap HITHMOC
HYTKMH akTH Basudacu QaomnamryBuia
KyHAuaru KOMMYHHUKATHB-TIParMaTHK
mapTjapHd BOKeNaHTupaau: 1) wuatumoc
Xapakarra yHaalmra HyHaITHpWiIand; 2)
WIATUMOC KWJYBYM IIAXC TUHIJIOBYUAAH
MabJIyM XapakaTHU OakapuilHu  Tanad
KWJIMaian; 3) HKTUMOUN MaKOMH KUXATUIaH
IOKOpH TypaJWraH 1maxc WITUMOC KUJITaHUAa
TUHTJIOBUM YHU OyHpyK MasMyHHUIa KaOyi
KWINIIKA XOJaTiapu yupailau; 4) HITUMOC
HYTKUH aKTH pacMHil Ba HOPACMHUN MYJIOKOT
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MyXHTIapuAa OaKapuiIuIlkd MYMKHH; 5)
WITHMOCTa YbTUPO3 OWIIUPHUIIT MYMKHH; 0)
WITUMOC OWJIaH MypoKaaT KWJIAETraH Iaxc
V3 (uUKpUHU acociamy MyMKHUH Ba OyHHHT
OwiaH JSBTUPO3ZHUHT OJAU OJHHAIU; 7)
WITHMOC OaxxapuiMaran TaKAUP/A,
TUHTJIOBYMTa HHCOAaTaH OWpPOH-OMp dYopa

KypuiaMaiau. 8) WITUMOCHH HU(OJAIOBUN
HYTKUH Ty3uiamanap TapkuOupaa Xypmar
KYpCaTKM4M  MaBxXyx OYJIuIIM  MYMKHH
[Bupronun 1992: 27].

K¥ypcarunraun KOMMYHHUKaTHB-
[IparMaTHK IIapTiaap KUECIaHAaETraH Xap
UKKaJa TWI1 Y4yH yMyMud Oynumwra
UIIOHMII Kepak, anbarra. bupok ummnepatun
HIAKJUITAPUHUHT  KYPUHUIIM,  [parMaTuk

Ba3udacu Ba (aomnamyB Japa)xxacli UHIJIN3
Ba ¥30€K MYJIOKOT TH3UMIIapuaa Oup-OupuHU
TYIUK Takpopiai OJIMACJIUTH aHUK.
XKymnanan, oup tomonnan Be careful!, Open
the door!, Put it away! Ba, HKKHHYK
tomoHaaH, You be careful; Everybody stand
still® ka6u ramapuu Kuécnab kypainuk. Xap
UKKH  KaropJard  Tramiap  HWMIEpaTHB
Xapaktepra ira Oyica-fa, JeKWUH, OUPUHYU
Karopaarmnapuga oSra  udoma TOIMAaras.
AWTHII KOM3KH, YOy TypAard HMIIEpaTHB
Ty3UJIMa oeBocuTa WITUMOCHHU
BOKETAHTHPHUIITHIHT SHT Kyl
KYJUJTAaHWJIAIMTaH MIaKIU XUCOOIaHaIH.

baw3u TuimIyHOCHap Aracu 30XHpaH
ndoraaHMarad HMIEpPaTHB TYy3WJIMaJapHU
OHT KATBUSATIM, XaTTO KYMOJI Ma3MyHJaru
WITHMOC HYTKHA aKTHHH BOKCIAHTHPYBYH
Bocuta, JAe0 xucobmaiinn [DPypmeHKoBa
2005:12]. Xakukaran xam, Open the window!,
Stop the newspaper!, Bring me a glass of
water!, Speak lauder! xabu Ty3mIMamap
ajpecarT XyKyKura (IpKMHIUTHUra) TaXKOBY3
KypcaTag Ba WITAMOCHU OyHpyKKa yTa
AKUHIAITHpUO robopagu. by odca, V3
HaBOaTHA, KOMMYHHKATHB MaKcaara
SPUIIUIITHA KUHUHIAIITAPA]IH.

bylipyk oXaHru, aiHMKCa, Ty3uiaManap
tapkuOura sm¢paTrk dO KUPUTHITAHA, STHAIA

6 Kentupruna€rtraH MHCOJIIApHUHT acOCHUA KHUCMU
nHrm3 taau kopnycupgaH (BEC) Tamnab onuuras.
Bomrka manGanmapu MypokaaT KWJIMHIaH XoJjariapia
aca ymoy manbaap KypcaTuiauy.
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kyuasm: Do take care!, Do be careful!,
Don’t be long!, Don't stay long!, etc.

Oracu wudoma TONraH HMIIEPATUB
WAKIJary TaljlapHUHT  [parMaThuK TabCUp
Kydyd sHajga omaaud. byHmail  ramiap
TapKUOMJIa 3ra ypHuAa KYIMHYA UKKUHYU EKU
YUUHYH IIaXc OJMOIIapu Keiaau. MacamnaH:
You be quiet!, You mind your own business,
and leave this to mel, You come here, Jack
and you go over there, Mary!, Somebody open
this door!, Everybody shut there eyes!, Jack
and Susan stand over there!

“A University Grammar of English”
napciuruHuHT Myaugiaapu P. Keupk Ba C.
I'punbaym Oy Typmaru Ty3uWIMallapHH
“oroxjaHTHpUII oXaHrura” (admonitory tone)
9ra PKaHJMTMHU Kaiij 3Taau Ba 1y cabalmnu
yilap Tapkubmra xypmar Oenrucu OYyiraH
please sneMEHTHHU KUPUTHO OYIMACIUTHHA
kypcatu0® yramum [Quirck, Greenbaum 1989:
201]. bynpaii Ty3unumpard TrariapHUHT
Jracu, ojar/aa, WITUMOCHUHI aJpecaTUuHU
udomanaiian Ba MmyHUHr yuyH Everybody
stand still, tysunmacu  “all of you stand still”
MabHOCH/IA aHTJAIMHWINIIN, “YOU” OJIMOIIIH
KUpPUTMAa XYCYCHSITUHU OJIUIIA MYMKHH:
Kuécnanr: Everybody stand still,will you.

["anHUHT racu ypHUa UKKUHYH I1aXC
OJIMOIIM KE€ITaHWJa WITUMOC HYTKUH aKTu
TaxIuJ Ky4ura sra OYIuIlIy XaM Ky3aTHJIaau:
Just you watch what you're doing!; Hey, you,
watch what you are doing. K¥ypcatunran
OXaHTHUHI  Ky4d  HHKOp  LIaKJIUJaru
Ty3WJIMajap/a siHaJla OluIK MyMKuH: Don'’t
you watch her! Don’t you be so sure!

WNurnms TUITN TU3UMUIA
rpaMMaTHKaJUIalrad let bebun
WINTAPOKUAATA UMIIEPATHB TY3WJIMAJAPHUHT
XYCyCHSITIIapH Y3Hura xocaup. ABBaiO ymiOy
Ty3WIMaJapHUHT 3racu Hudoaa TOMUIIN
YyMYMUH KoWJara ailianu® yiarypraH Ba
Oomka  Ty3wiIMaiapiaH ~— SKKOJM  KYy3ra
TanulaHaaurad QGapku —  OJMOIUIAPHUHT
00BEKT KETUIINTH MAKJINHA ONHImuaaaup. by
OMpUHYM Ba YYMHYH [IaXC OJIMOILIapUra Oup
XWJI/1a TETUIUTAINDP.

Macanan:

Let us all work hard,;

Let me have a look;

Let each man decide for himself;
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If anyone shrinks this action, let him
speak now;

Let us come with you.

DclaTuil KOU3KHM, apuM mnauTiapia
UMIIEPATUB  MIAKIUAArd  Ty3WIMaJapHUHT
IIparMaTHK Bazupacuuu aHMKJIall
KUUMHYMIIMK TyFaupaan. Macaman, Don’t let
him eat it wirumMoc HYTKHA aKTHHH
maK/UlaHTUpuI ~ OwiaH  Oup — malTha,
OTOXJIAHTUPUIII Ma3MyHH udomanamm
MyMKHH. XyIad InyHHHTAEK, Let us see the
film ty3unmacu Ttakimd Ba MITUMOCHH
BOKEJIAHTUPUIII MMKOHUSITUTA ara
(oupunumcuaa MmasmyH “l propose that we see
film” wmabHOCHM wmdomamanagm). Taxmud
XapakaTh WATUMOC OwilaH Oup TypyXHH
TalKWI Kuica, KypcatMma (instruction) sca
TUPEKTHBIIAPDHUHT OOIIKA TYpyXHUTa KHPAJIH:
Allow surface to dry thoroughly before
applying a second coat [Haddleston 1995:

365]. VYmOy xonarmap HYTKAHA aKTiap
nparMaTuK Ma3MyHHU KOHTEKCTYaJs
Xapakrepra ara SKaHJIUTU Ba
MParMAJIMHTBUCTHK ~ TaXJWJI  Y4yH  HYTK

Ba3UATHIA, YIIOY Ba3HATHH IIAKUIAHTHPYBYH
OMHJUTAPH MaKMyacHra Mypo)KaaT KHJTUIII
JO3UMIINTH  XaKuJa alTuinran (QUKpIapHU
TACAMKJIAWIH.

MabnymMKy, WHIIM3 — MaJaHUATHIA

OMpOBJIIAPDHUHI HUIINra apajaliMaciuk, Y3
bukpuHU OUHK 0aéu KHWIAII
MabKyJ/UTaHMaiian, 1my cabad Macnaxar,
WITUMOC HYTKMHM Xapakatiapu KymnuHYa
KeUupuM cypaml OwiaH OOFiIMK EpaaMuu
CTpaTerusyiap XaMpOXJUTHIA BOKEJIaHAIH.
Macanan:
“Don’t you go marrying just anybody, for
love ”, she said. “Remember that love cannot
last, it never does, but if you marry all this it’s
for your life. One day, don’t forget, you’ll be
middle-aged and think what that must be like
for a woman who can’t have, say, a pair of
diamond earrings. A woman of my age needs
diamond near her face, to give a spark ...
When the moment comes for you to choose,
just remember what | say ” [Milford].

MynoKOTAONUIAPHUHT WKTUMOMIA
MakOMHM TEHTI Kenub , cyx0ar HopacMuit
Tap3fa KedaéTraHuja Takiud OXaHTUAAru
WITHMOC Ba3MHH PyXJa, MYJIOUMMIIUK OWJIaH
xabap KWJIWHAIUW Ba HYTKMM aKT TapKuOUaa
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ajpecatra HucOaTaH XHCCHUETIAPHU MablyM
KWJTYBYH JICKCUK OMPIIMKIIAP MIITUPOK ATAJIH.
Kuécmanr:

Dear Irene,
| hear that Soames is going to Henley
tomorrow for the night. I thought it would be
great fun if we made up a little party and
drove down to Richmond. Will you ask Mr.
Bosinney, and | will get young Flippard.
Emily will lend us the carriage. | will call for
you and your young man at seven o ’clock.

Your affectionate sister, Winfred
Dartie [J. Galsworthy].

byrok  bpuraHusana  KaMUATHHHT
IOKOpM  Talakacura TETHILIM  Iaxcliap
MYJOKOTHHHUHT COILIMOIIPAarMaTHK
kypcatkuwiapu y3ura xocaup. Ly tabakara
ouJ omamiap xap Oup MaB3yra oI 3
(dbukpiapuHu OwIMpuIITa Xapakar
Kwiaguiap Ba OyHma OeBocuta  0OaéH
ycynuaaH yHyMiau ¢oiiiaiaHuira XapakaT
Kunaauiap. beBocura HyTKuH akTiap OyHaa
always, already kabu pasumiap, nobody,
everybody onmonuiapu xamjaa MaBXyM OTJap
Ba Mo1aj bebnnap UIITUPOKHUIA
makananaau. Kuécmanr:

“Oh!” said Jane. “Why did you come
to see me?”. “Well,” he said, “‘frankly I want
you to tell me why Fleur and your brother
come to an end with each other”. — “I'm glad
you asked me straight out; | hate people who
beat shout the bush. — I always thought it was
too bad. Irene ought to have to put up with it .
Only-only — they wouldn’t have been happy.
Fleur’s too selfish. I expect she saw that”.
Michael raised an indignant voice. “Yes”,
said Jane; “you are a good sort, | know — too
good for her”. — “I'm not”, said Michael
sharply. “Oh, yes, you are. She isn’t bad, but
she’s a selfish little creature”, — 1 _wish
you'd remember -". “Sit down! Don’t mind
what | say. I only speak the truth, you know
... " [J. Galthworthy].

bup katop THiImIyHOCHap WJITHMOC

HYTKUH akTHHH OeBocuTa  HQOJATOBYN
MMITIepPaTHB Ty3WIMaJIapHA WHTIN3
MaJaHUATHIIA, acocad, Kyiin  Tabaka

BaKWJIJIApU HYTKUTA XOC, Ned Xucobmanauap
[JTapuna 2007: 71-81]. UmnepaTuB makiijgarua
WITUMOC HYTKUMWA AaKTUHHMHI KYJUIAHUIIUAA
KyWmiagurad OyHAall YEKJIOBHHHT cabadu
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Typauya Oynumu  MyMKUH. VHCOHHUHT
MYCTaKWIIUTH  Ba  OPKUHIUTH  WHIJIN3
MaJaHUATHIIA DHT MYXUM KaJpusTiapiaH
Ooupn  xucobOmanamu.  MmmepatuB  sca
CY3JIOBUMHUHI HUCTarMHU TYFPUIAH-TYFPH,
KAThUH paBHIIIA JIEMEHTIIADHUHT TapKuoOra
KUPUTWIMIIN XaM aJ[pecaTHH Xapakarra
VHAAI Ma3MyHUHU YHUYQIHK OMIIATMAiIu.
Macanan:

Hang on a minute, please;

Pass me my handbag, dear;

Just keep it for me.

XarTo, ylnapHUHT Oab3WIAPUHUHT ramn
OolTaHMIITHA KEJMIIN/A, aKCHHYa,
WITUMOCHUHT OXaHTH SIHaJa, KaTbUNJaIaim:

Please stop making all that noise!
Ym0y oOXaHrHM IOMIIATUII  Ba3u(acHUHU
TalTHUHT OXUPUAArd KupUT™Ma ndopamap (will
you, would you, could you, right, all right,
OK, etc.) 6axxapumm MyMKHH. 3epo, Oy xoJaa

CY3JI0BUH aZlpeCaTHUHT PO3WINTHUHU
OJIACTraHICK TYIOJIAIH.
Wurnns TN MYJIOKOT

KouJamapuHu Taakuk Kwirad K. AlMepHUHT
Kaiinya, OEBOCHTAa HITUMOC HYTKUU aKTH
nparMaTuK  Ma3MYHHHUHT  MOJU(PUKATOPH
Basubacuau You, dO DsIeMEHTIapu Xam
Oakapulli MYMKHUH oSmull [Aijmer 1996:
186]. Ammo, 6u3 onauHru caxudanapiaa Oy
AJIEMEHTJIADHUHT  MpParMaTMK  Ma3MyHUHHU
IOMIIATUI ~ VpHUTa,  aKCHMH4Ya,  sHajAa
TAabKUJIAIIA MYMKUHJIMTUHA AaWTraH 3JIHK.
Macanas:

Oh you, take the good one, and leave
me the old one;

Just you excuse me two minutes while
I try to find out this figure.

K. Aiimep kentupran ymoly Mucoiuiapaa
WITUMOCHUHT IOMIIATWIMIINTA YOU OJIMOIIN
BocuTacuga  amac, Oamku  Oh,  just
JJIEMEHTIIApU XUCOOUIaH SPUIINIMOKIA.

[IyauHr Ounan Oupraiaukia,
KypcaTu0 YTUIAraH MIATHUMOC HIAKJUIAPUHHUHT
nparMaTMK Ma3MyHH KyIjia0d Oomka Oup
KaTop oMWuIap OuiaH XaM OOFJIMKIMTHHU
yHYTMacIurumus kepak. bo3 yctura, y €xu
Oy Ma3MyH udoJacura UHTOHAUSTHUHT POJIH
anoxuaa OenruiaHaay. bup XU
KYpUHULIIATK  Ty3WIMaJIap  Xap Xl
KOHTEKCTJIapAa TYpJu MHTOHAIUSI OXaHTJIapH
BOCHTacHZa TYpJM MabHO KacO OITHIIH
MYMKUH.

Wuarnm3 MYJIOKOT TU3UMUJIATH
WITUMOCHUHT UMIEPATUB MIAKIH  KYTIOJN
SIUTHINIIN cababiau Y¥30eKk THInMaara aipum
Ty3WwIManapHu (Macanan: Mapxamam, 10Kopu
momoHea ymune; unmumoc, Jlonaea menegon
Kuaub 1000puH2) WHIW3 TWIATA YTUPUIIT
KAHUHYWIAKIIAD TYFIUPAIIH.

Wukop HIAKJIUIATH WITHUMOC
Tysunmanapu xam (Don’t smoke), Mabiym
napaxaaa pacMUiA  MYJIOKOT — MYXHUTHIA
KYJUIaHWII ~MMKOHHUSATHTa Jdra Oyica-jia,
JICKWH, YHYAIMK XyIIMyoMama JIIUTUIMANIu
Ba Ma3MyH xuxarugad [’d rather you didn’t
smoke, if you don’t mind KypuHHIIUIATU
HYTKH{ aKTHTa Kapama-KapIiy Typau.

[Mynnait  xkummub, onubd Oopuiran
TaxJui1 Y30eK TWIN coxXuOiapu HITUMOCHU
6eBocHTa nudoanoBun CTpaTerusian
(dbolamaHuIIHY MabKyJl KYPHUIIM XaKugaru
¢dapazun  ucbormaiaun. YyHku OeBocuTa
ndoaa Texxamkop Oynui Omnan oup KaTopia,
(UKpHU aHWK Ba TYIIyHapiau Oa€H KUJIHIITA
WMKOH Oepajiu.
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byspykosa M. Jlunzeokynomyphsle 0COOEHHOCHU RPAMO20 GbLIPANCEHUA NPOCLOLL 6
peuesom akme. B cmamuve obcyscoaemces, cmenenv ynompeOienHus peuesoco akma 6 aHeauCKoM
u y36€KCKOM A3BIKAX U CMENEeHb e20 aKkmusayuu ceA3anvle ¢ pasiuyHblMu qbakmopajvzu, Komopble
UuHo20a pasiuvaroncs Meofcdy A3vikamu. Xoms axkm npOCb6bl cocmount us wwnepamuemod
CMPYKmMypbl, ObLIO NPOAHATUUPOBAHO, UMO UMHEPAMUBHAS (hOPMA CYUIeCBEHHO He MeHsiem
CeMAHMUYECKYI0 CIMPYKMYpPY NpocbObl U YMo NPUHAMUE 8bl308d OCMAEMCcs 000POBOTbHBIM.

Buzrukova M. The linguocultural peculiarities of direct expression of request in speech
act. The article discusses the fact that the level of use and scale of activation of the speech act in
English and Uzbek are related to various factors, and these factors sometimes differ between
languages. Although the act of request consists of an imperative structure, it has been analyzed that
the imperative form does not significantly change the semantic structure of the request and that the
acceptance of the call remains voluntary.
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